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BIZITBOPEHHSI AHTJIOMOBHMX PEAJIIIA B YKPAIHCbKOMY KIHOIEPEKJIAJII

Cmamms npucesdena 0cooaugoCmsam ma Cnocooam 8i0mMeopeHH s AH2IOMOGHUX Peaill 8 YKPAiHCbKOMY
Kinonepexaadi. OCmanHitl po3easioaemocs 1K 0coonueuti mun ayoiogizyaibH020 Nepekiady, 6 AKOMY 6eaUKy poib
8I0i2paromv eKCmpaniHe8aIbHi YUHHUKU MA KU € NePCREeKMUSHUM HANPIMOM O0CTIOHNCEHb Y DAKYPCE
npazmamuyHoi adanmayii. Ymounsaemocs nOHAmmsi peaniti, IKi € KOMIOHEHMOM COYIANbHO-ICIOPUYHOZ0
KOHMEKCMY ma He Maloms 8IONOBIOHUKIE Y MOGI nepekaady. Buokpemmoiomoscs cnocoou 8i0meopeHHst peaniil y
KiHonepekaaodi 6 acnekmi peanizayii cmpameziit 0omecmuxayii ma ¢popenizayii, a came mpancnosuyis Ha
KOHOMAMUGHOMY PIGHI, 2INePOHIMIUHA 3AMIHA, BUKOPUCMAHHS IHULOL, OLbU 8i00MOT 8 YINbOBIL KYIbmypi
aH2NOMOBHOI pearii, mpanciimepayis ma mpaHCKpunyis, KaioKy8aHHsl.

Knrouosi cnosa: xinonepexnao, peanis, 6i0meopenHs, 0e3eKsi8aleHmHa IeKCUKd, OOMeCMUKayis, KOpeHizayis.

IMocranoBka mpodaemu. CydyacHUI eTanm pO3BHUTKY JIHI'BICTUKH XapaKTEPH3YEThCS CTAIUM 1HTEPECOM JI0
NpoOJIeMH CITiBBITHOIIEHHSI MOBH 1 KYIBTYPU Ta 10 BUSIBIEHHs Ti€i poii, siKy MoOBa Binmirpae y komudikarii
HAIllOHANBHOI KynbTypu. Llel (akT crpusie MOCHIIEHHIO YBaru 10 €THOCTENH(IYHOrO W COLiOKYJIBTYPHOTO B
OKpeMili MOBI Ta JI0 BHUBUYCHHS CIIOCOOIB Iepeaayi IJIbOBOIO MOBOIO OCOOJHMBOCTEH 3aKOMOBAHOI Y BHXIIHIN
MOBI KYJIBTYpH. 3 HIIOr0 OOKY, Y Cy4aCHOMY IIEPEKIIaI03HABCTBI BCe OLIbINE YBArd MPUALIAETHCS aleKBATHOCTI
BiJITBOPEHHSI IIEBHUX MOBHUX Ta MOBJICHHEBHX 3aC00IB y MOBI Iepekiiany Ta X KOpensuii i3 BUXiJHUM TEKCTOM.
YBary JIiHTBICTIB IPUBEPTAIOTH, HACAMIIEPEN, Ti CTPYKTYPH, IIO BiJOOPAXKAIOTh BIIMIHHICT y CIIPUUAHSITTI CBITY
MPE/ICTABHUKAMH Pi3HUX CIIIBHOT.

Kinonepexnaza sik ocoOMMBHIA THIT ayaioBi3yanpHoro rnepexnany [1: 110-112], xe Benuky ponp BimirparoTh
eKCTPaJiHIBaJIbHI YMHHUKH, Hapa3i € NEepPCIeKTHBHUM HAmpsMOM JoCiiDkeHb. OCKNBKH Yy KiHO(iIBMI
3aKO/IOBaHI KYJIBTYPHI OCOOJHMBOCTI, IIHHOCTI Ta TPaJMIii BHXiIHOI KyJIbTYpH, LIO HE 3aBXIH € IIHPOKO
BIIOMHUMHU 32 ii MeXaMH, TO KiHOMEPEKJIa] Mae Ha METI HE JIUIIC BiITBOPUTH PEILTIKU HEPCOHAXKIB ILIEOBOIO
MOBOIO, a ¥ 3IIMCHUTH iX KyJbTYpHY aJamlTalliio Ui PO3YMiHHS HiTbOBOIO aymutopiero. Came TOMy BiH
norpedye MOCTIKEHHS y paKypci MparMaTHYHOI aJanTailii, OCKUTBKH BIJMOBIIHO O KOMYHIKATHBHOI Teopil
nepexsiasly MparMaTHYHUN MOTEHIIaN LIIbOBOTO TEKCTy Mae OyTH SIKOMOra IIOBHIIIE BiITBOPEHUM Y TEKCTI
nepeksany [2: 80]. IneHTHyHNUM B ifieani Mae OyTH BIUIMB Ha TJisijiada sSIK OPUTIHAJIBHOTO, TaK 1 MEpeKIIaIeHOro
TEKCTY, YOrO Ba)XKO JIOCATTH OCOOJIMBO O€pydd 10 yBard HAasBHICTh y BHUXIJIHOMY TEKCTi KYJIbTYpHO
cnemudivHoi iHpopManii. SIk Hacmimok, MpH mepekianl KiHONPOIYKIii OCOONHMBY pOJb Bifirpae acHMeTpis
KYJBTYp, 110 3HAXOAUTH CBOE MOBHE BTIUJICHHSI y pealisiX, i/l SIKUMH Y IEePeKiIaJ03HaBUMX PO3BIIKaX PO3yMilOTh
JIEKCUYHI OJIMHHMII, 110 [TO3HAYYIOTh YHIKaJbHI SBUIA, TPUCYTHI B )KUTTi OJIHOTO HAPOIy Ta BiACYTHI B 1HIIHX
KyabTypax [3: 55]. OcraHHi € KOMIIOHEHTOM COIaIbHO-ICTOPUYHOTO 1 HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, iX
3HAYEHHsI BMIIye KOMIUIEKC €THOKYJIBTYPHOI iH(opMallii, sika € HEeBIIOMOIO Y LUIbOBIH KynbTypi [4]. BoHu
BU3HAYAIOTHCS SIK Oe3eKBiBaJICHTHI, TOOTO Taki, 10 HE MAlOTh PEryJSPHHUX BiAMOBIAHOCTEHW y MOBI MEpeKIaay
[5: 48]. Hapasi B ykpaiHCbKOMY MEPEKIIaI03HABCTBI OCMHUCIIOETHCS POJIb Peasiil y mepekiiai, Kiacu(iKyroTbes
criocodu iX BiATBOpeHHs 3acobamu wLinboBoi MoBH [4; 6: 306-309]. KpiMm Toro, yBara 30cepemKyeTbcsi Ha
BHOKpPEMJICHHI OCHOBHHMX BHIIB peajii y TBOpax oOkpemoro nuchMeHHuka [7: 118-135] Ta cmocobax ix
nepeKsiafly yKpaiHCbKOro [8], OCOONMBOCTSAX BIATBOPEHHsS Y Tepekiali MEBHOI TPy peajiil, HamnpHKiam,
aHITIHCHKHUX Mo0YTOBUX [9: 123] Ta ykpaiHckkux Midonoriunux [10: 77].

Cepen crioco0iB BiITBOPEHHS peajliii BUAUISAIOTH TPAHCKPUIILIIO / TpaHCIITepallito, KajJbKyBaHHsI, IO CIPUSIE
peamizauii crpaterii QopeHizamii Ta 103BoJsiE 30€perTH KOJIOPHUT YYXKOi [UIsi CIpHiiMada KyJabTypH. Y TOH ke
Yyac, NpPU BIATBOPEHHI peanii HE MOXYTh ITHOPYBATHUCS OCOOJIMBOCTI KYJIBTYpH IJILOBOTO KIHOPHHKY,
MOPYIIYBATHCh ii Tpajuilii, MOBJICHHEBUII €TUKET, IO MPU3BOAUTH 10 HEOOXIJHOCTI BUKOPHCTaHHS CTpaterii
JIOMECTHUKalii NMpH BIATBOPEHHI NMEBHHUX peasiiii y mepekiaji, YoMy CIpHUs€ BHKOPHCTaHHS TillEpPOHIMIYHOTO
nepeliMeHyBaHHsI, ieprdpasy, CATYaTHBHOTO BiIIOBIIHUKA.

MeTta po3Bigku nossirae y BUsBJICHHI 0COONMBOCTEN Ta CrIoco0iB BiATBOPEHHS peajiil y KiHomepekiaa. B
SIKOCTI MaTtepiay JOCHTiDKeHHS OOpaHO aHTJIOMOBHI KiHO(MIIBMH, 3HATI Ha modaTtky XXI CTOmiTTs, Ta iX
nepexiIam (IyoJisixk) yKpaiHChKOO.
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Dinonoeiuni nayxu. Bunyck 1 (87).

Bukiax ocHoBHOro marepiaiy pociaigxeHns. OnHuM i3 crmocoOiB Mpe3eHTAIlll peaiil y KiHoMepeKIami €
TPAHCIIO3HUIIIsl HA KOHOTaTUBHOMY piBHi. Hampukan:

Holmes: So we go round the Sun! If we went round the Moon, or round and round the garden like a teddy
bear, it wouldn’t make any difference. All that matters to me is the work (Sherlock. A Study in Pink / Series 1,
episode 1. Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2010).

Xoame: Hy nimaemo mu naexono Conys! Ta xou 6u mu nimanu waskono Micays yu bieamu no caody, sk
Kypuama, Hivoeo He sminunocs 0. /s mene eaxciuea auwe poooma (Ilepnok. Etron y poskeBux Tonax CesoH 1,
emizon 1. [Tepexman Big "1+1").

Buxinna ¢pasa or round and round the garden like a teddy bear € nuMTaTOIO 3 OJHI€] 3 MONMYJIIPHUX B
aHIJIOMOBHOMY CBITI JTUTSYMX IICEHBOK 3 pyXaMH. Y TOH jke 4ac, SKIIO irpalika IUIIONIEBUA BEIMEIHUK €
BiJIOMOIO YKpaiHCbKOMY TJIsiiaueBi, To ii Ha3Ba Teddy Bear, sika B aHTJIOMOBHOMY CBITi aCOIUIOETHCS 3 IMEHEM
aMepUKaHChKOro mpesunenta Teomopa Py3Benbra Ta ioro mpizBucbkoM Temmi, B yKpaiHCBKii KyNbTypi HE €
LIMPOKO PO3IOBCIOMKEHO. OTKE KyIbTypHO-clienudivyHa iHpopMallis, 3aKkiajieHa sK y Ha3Bi irpallky, TakK i B
LUTaTI 3 MICEHbKH, O3BOJSIE CTBEPIDKYBATH, IIO 1 ICHSA 3 PyXaMH i Ha3Ba irpallKd BUCTYMAIOTh PealisMu
CTOCOBHO YKpaiHChKOI KyiabTypu. Came el (hakT i 3MylIye nepekiazada BIATUCh MO aJeKBAaTHOI 3aMiHU y
nepexsiajii, KOJu CMHUCI Ta IMparMaTHYHWN MOTEHIiaJl BUCJIOBJIEHHS 30€piraloThcsi 3a paxyHOK IFHOpYBaHHS
bopmu. Dpasa bicaru no cady, Ak Kypwama TIIKPECTIOE XAOTHYHHMHA Ta OE3rNIy3[ui pyX, BHKIHKAIOYH B
YKpPaiHCHKOTO TJIsIa4a Ti JK acolliallii, o ¥ opuriHan y OpUTaHI, IO CBIAYUTH MPO BAAJHIA CIIOCIO mepemadi
CMHCITY.

Ille oquuM npHKIaIOM peattizalii cTparerii ToMecTHKalii € 3aMiHa y BBIWIMBOMY 3BEPTaHHI Sir Ha naue:

Nick Fury: How bad is it?

Agent Phil Coulson: That's the problem, sir. We don't know (The Avengers / Marvel Studios, Walt Disney
Studios Motion Pictures, 2012).

Hix @’1opi: Ak noeano ece?

Aeenm @in Koncon: ILle npobnema, name. Mu ne 3naemo (Mecuuku. Jyomsox crymii "IloctmomepH" Ha
samoryienHss "Disney Character Voices International”, 2012. Ilepexnam i aBTOp CHHXPOHHOT'O TEKCTY:
Orekca Herpebenpkuii).

OCKIUIBKM  po3MOBa BigOYBa€Thbcsl MK JUPEKTOPOM PpO3BiTyBaJIBLHOrO OIOpPO Ta HOro miUIeriauM, TO
3BEpPTaHHS Sir MIJIKPECIIOE CyOOpOMHAIII0 y BIJHOCHMHAX KOMYHIKaHTIB. 3 oriisiay Ha Te, mo Qopma naue
ChOTOJIHI He € OQIIiiHO 3aTBepIKeHO (HOPMOIO 3BEpTaHHS B YKPaiHCBKiHM apmii, JopeuHime Oyno O qomaTu
mocajy ajpecara y 3BEpTaHHi: nane oupekmope, Mo 0 Ha Hallly TYMKY, MiIKPECIHIO BIIHOCHHU CYOOpAMHAIT
M1>K MOBI[SIMH.

VY kiHomepekai MaloTh Miclle TIIIepOHIMIYHI 3aMiHU JUIsl TTOJIETIIEHHS CIIPUHHATTS TekcTy. Hanpukan:

Lestrade: Derren Brown? Let it go. Sherlock is dead (Sherlock. The Empty Hearse / Series 3, episode 1.
Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2014).

Jlecmpetio: Linnomusep? Illepnox sazunys i kpanka (Ilepnok. ITopoxkniii katadank CesoH 3, emizom 1.
Iepexian Big "1+1").

Sx Oaummo 3 mpukiamy, BuacHe iM’st Derren Brown, 1o CcTOiThb B OpUriHaii, 3aMiHEHO Ha
3araJbHOBXKMBAHUH IMEHHUK 2cinHomusep. Taka 3aMiHa € LIJIKOM BHIIPABIAHOIO, a/DKE IepeKiajiad IMOBUHEH
000B’S3KOBO BPaxOBYBAaTH OCOOIMBOCTI MIJIBOBOT ayIUTOPIT, VIS SKOI i 3MIHCHIOETHCS MIEPEKIIAI, 1 ITOTCHIIIHHUN
piBenb i1 poHOBUX 3HaHb B ToMy uucii. JlepeH BpayH — 1e BinoMui Cy4acHHWH aHTJIMCHKUHA 1TI0310HICT Ta
TIHOTH3Ep, TOXK HOro iM’s HEOIMIHHO 3HalOME TJIsijadyaM, Ha sSKUX, MEpII 3a BCe, OYB pO3pPaxoBaHUil Iied
KiHOG1nbM. OCKINBKM HE KOXKEH NEPECiYHWI JKUTeNbh HAIlOl KpaiHH 3HA€, XTO Iie, Mepekiajad BIaBcs JIO0
BUKOPHCTAHHSI TIIIEPOHIMY 2inHomu3sep.

[le omHMM CIIOCOOOM BiATBOPEHHS peajii € 1i 3aMiHa 1HIIIOK aHTIIOMOBHOO, ajie OiIbII BiIOMOIO, HA TYMKY
nepeKiaava, y IiIboBii KyapTypi a00 32 MeXaMH BUXIIHOI KyJIbTYPH, & OT)KE OUIBII JISTKO JICKOJOBAHO0 JIJIs
YKpaTHChKOI ayauTOpii IspaviB peaniero. Hanpukan:

Holmes: Took me less than a minute to guess yours. Not exactly Fort Knox (Sherlock. The Blind Banker /
Series 1, episode 2. Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2010).

Xoame: A tioeo 3namas 3a kineka cekyno. Teoic meni [lenmaeon (Ilepnok. Crinuit 6ankip Ceson 1, emizon 2.
Iepexian Big "1+1").

3aminy peanii Fort Knox Ha [lenmaeon BBa)KaeMO IIIJIKOM MPOIYMAaHOK 1 BIAJIONO, ajpKe, MOMpPH TE, IO
00MIBI aMEpUKAHCBHKI peaii Hajexarhb J0 BIHCHKOBOI cepu, OUIBIIICTh YKPATHCHKUX IIIAa4iB HE 3HAIOTH, 1110
@opm Hokc — ue BilicbkoBa 0a3a CIIA, Ha TepuTopii SIKOI 3HaXOMUTHCS CXOBHIIE 30JO0THX 3aIlaciB, IO
BB@KAETHCSA OJHUM 3 HaWOUIBIN HAiMHO 3axuiieHux y cBiTi. [Ipote, [lewmacon, 1Mo € ITaO-KBapTHPOIO
MinicrepctBa 00oponu CIIIA Ta TakoX peTENbHO 3aXHIIAETHCS, BIOMUM MepeBaXKHiN OUIBIIOCTI MIAIAIbKOI
ayauropii. Tomy, 3aificHUBIIM TaKy aHAJIOTOBY 3aMiHy NepeKiiaiad 30epir ceHe Ta 00pa3HICTh OpUTiHAITY.

Kpim Toro, peaniss opuriHaimy 3aMiHIOETbCS AHAIOTIYHUM IOHSTTSM, SIKE Ma€ CXOXY (DYHKIIIO B IUTOBiH
KYJIBTYpi, 110 ¥ peaiis opuriHamy. Hampukian:
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Moycroft: Oh, yes — we meet up every Friday for fish and chips (Sherlock. The Empty Hearse / Series 3,
episode 1. Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2014).

Maiixpogpm: Asixorce, won smuuyi na nuso sycmpiuaemocs (ILlepnok. TTopoxHiii katadank Ce30H 3, emizon
1. Mepexnan Bix "1+1").

3 ornsy Ha Te, MmO HaOLIbII Bimomui OputaHchkuil act dyn — fish and chips — € He3HAHOMHUM IS
YKpaTHCHKOi KYJIBTYpPHOI CHUIBHOTH, HOr0 3aMiHWJIM Ha 3BUYHHUHA Ta 3pO3yMUNMI LIBOBIHA ayauTopii aHaor:
3yCTpiu 3 JAPY3sIMH 3a KyXJIEeM NMUBa. 3aBISKH Iil 3aMiHI MEpeKIagay 3Mir MepeaaTu CEHC BHCIOBJICHHS, TOOTO
JIOCSITTH KOMYHIKaTHBHOI METH, 1 HE CIIOTBOPUB KOHTEKCT, OT)KE BOHA € BIIAJIOKO.

Jlis mepexnany pealtiii OpuriHaity BUKOPHCTOBYIOTHCSI TPAHCKPHIILIIS / TPAHCIITEpallisl Ta KaJIbKyBaHHS, 110
J03BOJIsIE 3a0e3meunTd (DOpPEHI3aIlio TEKCTY IepeKiaay, IPOTe BHACTIIOK YOTr0 CIIOCTEPIraEMoO CHMETPIIo
¢dopmu i acumMeTpito 3micTy 1 KyabTypu. Hampuktan:

Tony Stark: You really have got a lid on it, haven't you? What's your secret? Mellow jazz, bongo drums,
huge bag of weed? (The Avengers / Marvel Studios, Walt Disney Studios Motion Pictures, 2012).

Toni Cmapx: Bam cnpasodi e0acmucs cmpumysamucs? Y womy cexpem? Mennoy docas, bapabanu, mopba
mpasu? (Mecauku. Jyomsox ctyaii "Tloctmomepn" Ha 3amorienHs "Disney Character Voices International”,
2012. Ilepeknan i aBTOp CHHXPOHHOTO TekcTy: Onekca Herpebenpkuit).

[Monpu mBHIKI TeMNH KyJIbTYpHOI Tio0amizaiii yKpaiHCBKMM TJsadaM HE 30BCIM 3pO3YMUI TepMiHH
MeJioy 0dica3, OUTbII BIIOMHMH Yy HAIlill KyJIbTYpI SIK IHCTpYMEHTAJILHHUHN JDKa3 Ta 6apabanu 60H20, PUTM SKUX
Joriomarae 3acrokoitucs. JKaprouHe mpasa (HApKOTHUKH) T€XK MOXKE OyTH HE3pO3YMIUTUM HIMPOKIH TISIanbKii
aymuropii. KpiM Toro, ykpaiHChKOMY TJIIa4eBi HE 3p0O3yMLJIO 1 T€, SIKE BIIHOMICHHS 0 CAMOKOHTPOIIO MAalOTh
riepepaxoBaHi KOMIIOHEHTH, X04a 1€ OYEBHUIHO VIS aHIJIOMOBHOI IJsianbkoi ayauropii. OauH 3 GakTopiB, SKUi
pOOUTH TPAHCKPHIIIIIO Ta KaJIbKyBaHHS HE 30BCIM NPUHHATHUMH CIIOCOOAMHU BiJITBOPEHHS peajiid y
KiHOTIEpEKIIa i, TIOB’I3aHUM 13 KAHOHAMH CaMOT0 aHpy KiHO, KOJHU IJIsad He Mae MOMJIMBOCTI BiJJBOJIKTUCH Ha
JIOBIZIHUK Ta MPOYUTATH iH(OpPMALilo PO MEBHY peaiito. Y TOU Ke Yac, mepekiagad TeXK He MOXKe BJIATUCh 0
OITMCOBOr0 MEpeKIaay, OCKIJIbKH Yy AYOIsDKl PeruIiki mepekiany CHHXPOHI3YIOThCS 13 pyXaMH Ta BUMOBHUMHU
3YCWIIISIMU aKTOPIB.

3 iHmoro OOKy, TPaHCKOAYBaHHS MOXe OyTH 1 BIAIMM pIIIEHHSIM TNepekianada y KOHTEKCTI cTparterii
(opeHnizaii 3a1s1 30epekeHHs KYIbTYpHOI crierudiku KiHoTBOpy. Hanpukian,

The other: The Tesseract has awakened (The Avengers / Marvel Studios, Walt Disney Studios Motion
Pictures, 2012).

Tnwuir: Tecepaxm npoxunyscs (Mecuuku. Jlyosspk crymii "Tloctmonepn” Ha 3amoBiienHs "Disney Character
Voices International”, 2012. Ilepexnan i aBrop cuHxpoHHOro Tekcry: Omnekca HerpeGeupkuit). Y upomy
BHITIAJIKYy BJIacHa Ha3Ba Tesseract TO3HAYYE OIMHUH 13 kaminyie neckinuennocmi (Infinity Gems) Ta € BiIOMOIO
NepeBaXKHil OLIBIIOCTI MOIIHOBYBauiB KOMikciB MapBen. OCKiBKH [UIsl PElITH aMEPHUKAHChKOI Ta YKpaTtHChKOT
aymuTopii Ha3Ba Oyjae HE3PO3YMIJIO, BOHA MOSCHIOETHCS Y KOHTEKCTI KiHO(inbpMY. [IpoTe, 1ikaBo 3a3HAYUTH,
o cama JiekceMa Jesseract B aHINIHCBKIA Ta mecepakm B YKpalHCHKid MOBi, BiAINOBIAHO, € T€OMETPUYHUM
TEpMiHOM 1 OyKBaJbHO O3Havae "ky0'", 1m0 crpolnye il po3yMiHHs, a/pke 1eld KaMiHb Mae (opMmy KyOa, sKuit
CBITHTBCS.

OTKe, MOCHTIDKEHHS! BIATBOPEHHSl peajiii y KiHoIlepeKiaii J03BOJIsS€ 3pOOMTH BHCHOBOK, IO IepeBara
HA/IA€ThCsl 30€peKEHHI0 IMParMaTUYHOrO IOTEHIialy 3a paxyHOK irHopyBanHs ¢opmu. Cepen croco0iB
BIITBOPEHHS peasiiii BUIUIIEMO TPAHCIIO3UIII0O HA KOHOTATHBHOMY DiBHI, KOJH WAEThCS NMPO BHUKOPUCTAHHS
JIEKCUYHOI OJJMHUIII Y MOBI MEpeKIIaay, sika BUKIMKAE TaKi K acolialii, o i peanis y BUX1THOMY TEKCTi, 3aMiHy
peadii TinepoHiMOM, IO HAJISKHUTH JI0 3arajJbHOBXKHBAHOI JIEKCUKH a00 1HIIOK aHITIOMOBHOIO peaji€lo, o Mae
cxoxi (yHKUii ¥ o3HaKW, € OULIBII BIJIOMOIO 3a MEXKaMH BHXIJHOI KyJIbTypH. Xoua TpaHCKpUIILis /
TpaHCIITepallisi Ta KaJbKyBaHHS HE € NMPUHHATHUMH Yy THX BUINAAKaX, KOJW IO3HAYYIOThCS (eHOMEeHH abo
HEJIOCTaTHHO BiZIOMi 32 MeXKaMH BHUXIIHOI KyJAbTYpH, a00 KOJIW IJIsi HUX BUKOPHCTOBYIOTHCS 1HII TEPMIiHU Y
LTBOBIA KYJIBTYpi, BOHH BJQJIO MEPENarOTh YHIKaJIbHY arMocdepy BHXIJHOI KYJAbTYpH OCOOJIHBO, KOJH
3HAYEHHs peallii MoXke OYTH 3pO3yMIINM 3 KOHTEKCTY KiHO(DIIbMY.

[Nomanpur mepcrmeKTHBH JOCTIDKEHHS BOAYalOThCS HAM Yy KOMIDIEKCHOMY aHali3l sBUINA acUMeTpii y
KiHOTIEpEeKIIa/i K Ha PiBHI JIEKCHYHHMX OJMHHMIIL Ta CJIOBOCIOIYYEHb, TaK 1 HA PiBHI MOBJIEHHEBOIO aKkTy i
CHHTaKCHYHOI CTPYKTYPH.
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bopucenxo H. /., Caonosckasa O. C. Bocnpou3zsedenue anznoazplunplx peanuil 6 yKpauHcKoM KuHonepesooe.

Cmamus nocesuena 0cobeHHOCmAM U CHOCOOAM BOCNPOU3BEOCHUSI AHRNOAZBIYHBIX Peanull 8 YKPAUHCKOM
Kunonepesooe. Ilocredonuil paccmampusaemcs Kaxk 0coobill mun ayouosusyaibHo20 nepesood, 8 KOmopom
6OIBLUYIO POTL USPAIOM IKCMPATUHLEUCTUYECKUE PAKMOPbLL U KOMOPWbIL S615€MCsl NePCHeKMUBHbIM
HanpasneHuem Uccie008anull 8 paKypce npasmamuieckol adanmayuu. Ymounsemcs nouwsmue peanutl,
ABTAIOUUXCST KOMINOHEHIMOM COYUATBHO-UCTHOPUYECKO20 KOHMEKCMA U He UMEeIOWUX COOMEEmMCmaUll 8 s3vike
nepegooa. Buidensiiomest cnocobbl 60Ccnpoussedenus peaiuti 8 KUHONepegooe 6 dCnekme peanlu3ayuu cmpameuii
domecmurayuy u hopeHuzayul, a UMEHHO MPAHCRO3UYUS HA KOHHOMAMUBHOM YPOBHE, 2UNEPOHUMUYECKASL
3aMeHa, UCNOIb306anue 0py2ot, bojiee U38eCMHOL 8 Yene8olU Kylbmype anelosi3bI4HOl peanul,
mpancaumepayus U MpaHcKpunyus, KaibKUposaHue.

Kniouesvle cnosa: kunonepegoo, peanus, 60CnpoussedeHue, 6e39KGUSANICHMHAS TeKCUKA, OOMECUKAYUS,
Gopenusayus.
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Borysenko N. D., Sadlovska O. S. Rendering English-Language Realia in Ukrainian Film-Translation.

The article deals with the peculiarities and ways of rendering English-language realia in Ukrainian film
translation defined as a special type of audio-visual translation in which an important role is played by extra-
lingual factors and which presents a perspective research direction in terms of pragmatic adaptation. Modern

translation study pays special attention to the adequacy of reproduction in the target language of the
peculiarities of the source culture. The latter are coded in realia viewed as words and word combinations that
name unique phenomena present in the life of the source community and absent from the life of the target
community. As a result, such vocabulary items do not have regular correspondences in the target language and
should be rendered in translation in a specific way. The research allows singing out means and ways of
rendering realia in film translation in view of domestication and foreignization strategies. The former aims at
making the target text understandable for the Ukrainian community by means of transposition on the connotative
level, hyperonymic substitution, using target language realia with the similar function. In this case the form is
ignored in order to preserve in the target text the pragmatic potential of the source text. Implementing
transcription, transliteration and loan translation the translator manages to preserve the unique atmosphere of
the source culture, although it can make the process of understanding problematic.

Key words: film translation, realia, rendering, non-equivalent vocabulary, domestication, foreignization.
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